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by David A. Francis, Robert M. Leavitt, and Margaret Apt 
 
  

As a child, David A. Francis (1917–2016) never wanted to learn 
English, but his love of language led him to fluency in both English 
and his native Peskotomuhkati. After serving in the US Army in 
World War II, he returned to Sipayik, in eastern Maine, where he 
served a term as tribal governor, and later was Community Action 
Program director, housing commissioner, and language curator and 
translator at the tribe’s Waponahki Museum and Resource Center.  
He contributed decades of research to the dictionary project.  
The current edition is a tribute to him and his invaluable work. 
 
 
Robert M. Leavitt began working with the Peskotomuhkati language 
in the 1970s and first met David A. Francis when he was curriculum 
developer for the Passamaquoddy bilingual education program at 
Indian Township. He is professor emeritus of education at the 
University of New Brunswick in Fredericton, where he was director  
of the Mi’kmaq-Maliseet Institute (now the Mi’kmaq- Wolastoqey 
Centre) for fourteen years. He has written extensively about 
Peskotomuhkati- Wolastoqey language, culture, and history, often  
in collaboration with David A. Francis. 
 
 
Margaret Apt grew up at Sipayik, where her first language was 
Peskotomuhkati. Her work at the tribe’s museum and on the 
dictionary project have given her ideal opportunities to fulfill her 
responsibility to learn more about the language and to pass it on, 
along with Peskotomuhkati culture and traditions. For many years 
she taught Peskotomuhkati at Shead Memorial High School, in 
Eastport, Maine. As a wife, mother, and grandmother she is also 
passing the language and traditions on through her family. 
 
 
 
 
 
Dustjacket illustration: “Mail Pouch” by Tomah Joseph. Photograph 
by Stephen Bicknell. From the collection of the Abbe Museum, Bar 
Harbor, Maine. Reproduced with permission. Wording (with current 
spelling) is as follows: Kuhkukhahs, Barred Owl; Apiqosikon naka 
Mahtoqehs, Canada Lynx and Snowshoe Hare; Munimqehs Teppu 
Ponapskulokuk, Groundhog Sitting in a Stone Boat. 
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a passamaquoddy-maliseet dictionary, second edition 
 
 
 

by David A. Francis, Robert M. Leavitt, and Margaret Apt 
 
 
 

This dictionary of Peskotomuhkati-Wolastoqey—an Indigenous 
language spoken in Maine, U.S.A., and New Brunswick, Canada— 
is the result of more than fifty years’ collaboration among native 
speakers, educators, and linguists. The more than 19,000 entries 
illustrate speakers’ detailed knowledge of the physical, intellectual, 
social, spiritual, and emotional environments in which they live. 
Sample sentences in the entries, taken from both oral tradition and 
contemporary conversation, present details of Peskotomuhkati- 
Wolastoqey thought and culture, personal attitudes, humor, and 
linguistic ingenuity. 
 
A comprehensive English index helps users of the dictionary  
discover shades of meaning and patterns of word formation in 
Peskotomuhkati-Wolastoqey. The dictionary also contains a brief 
grammatical sketch of the language, pronunciation key, and guides  
to noun forms and verb conjugations. 
 
 
 
 
For nearly half a century many individuals, including myself, have 
been committed to making sure that the next generation has the 
tools and methodology essential to their own creativity in future 
endeavors. This dictionary stands as the centerpiece of our  
commitment. 

 – Wayne A. Newell, Peskotomuhkati Elder 
 
 
 
In our view, the dictionary represents a Sacred Bundle containing 
ancestral teachings, values, beliefs, and worldviews. The dictionary 
also symbolizes a “language bank” complete with savings,  
investments, and assets for present and future generations. We 
commend the authors for the commitment, dedication, and 
perseverance they have demonstrated over the years and for ensuring 
that the dictionary will be available for future generations. It is an 
essential publication required for the revival, maintenance, and 
preservation of Peskotomuhkati-Wolastoqey language. 

 – Imelda and David Perley, Wolastoqey Elders 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ISBN 978-0-89101-141-5         1,648 pages in two volumes      
Over 19,000 Peskotomuhkati-Wolastoqey entries and corresponding 
English index, with historical and technical introduction, noun forms, 
verb conjugations, regional map, and pronunciation key.
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